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Psikanaliz Seçkileri İçin Sunuş 
 

 

stanbul Psikanaliz Derneği’nin yeni kitap dizisi olan “Psikanaliz 

Seçkileri”nin ilk kitabını sizlere sunmaktan onur duyuyoruz. 

“Psikanaliz Seçkileri”, klasik psikanaliz yapıtları kadar öncü 

psikanaliz metinleri ile de okuyucuyu buluşturmayı amaçlayarak 

yola çıkıyor. Buna ulaşabilmek için ortaklaşa çalışma ve dayanışma 

ilkelerini öne çıkarıyor. İstanbul Psikanaliz Derneği’nin bugüne dek 

yürüttüğü etkinlik ve yayınlarında sürekliliği sağlayan temel ilkeleri-

nin; ekip çalışması, işbirliği ve birlikte düşünebilme becerisi oldu-

ğunu biliyoruz. Bu ilkelerin yeni kitap dizimizde de yol gösterici ola-

cağına eminiz. Çeyrek yüzyıla dayanan yayıncılık deneyimimizin 

Türkçe Psikanaliz yayın dünyasına katkısını da arkamıza alarak oluş-

turduğumuz çerçevede yeniden yola çıkıyoruz. Yayımlamayı planla-

dığımız yapıtları analitik kuram ve dil açısından özenli bir çalışma 

ile ele almayı amaçlıyoruz. Kitap dizimizin danışma kurulu, editör-

leri ve redaktörü ile oluşturduğumuz yapısının bunu sağlayabilece-

ğini düşünüyoruz. 

Bu ortak çalışmayı ve sürekliliği mümkün kılan Bağlam Yayınları’na 

“Psikanaliz Seçkileri”nin bütün kurulları olarak teşekkür ediyoruz. 

“Psikanaliz Seçkileri”, belirlediğimiz çerçevenin ilkelerine çok 

uygun bir örnekle yayın hayatına başlıyor: José Bleger’in Sembiyoz 

ve Muğlaklık adlı yapıtı formatör psikanalist Elda Abrevaya’nın ya-

yın danışmanlığında, psikanalist Ayşenur Bay Aytekin’in editörlü-

ğünde, psikanalist Harika Yücel Engindeniz’in son okuması ve Aylin 

Deniz Ülkümen’in incelikli çevirisi ile Türkçe’de gün yüzüne çıkı-

yor.  Hem analitik kurama dayanan, hem de dile saygılı çok özenli 

bir ekip çalışması yürüten meslektaşlarımı içtenlikle kutluyorum.  

“Psikanaliz Seçkileri” kitap dizimizin, ülkemiz yayıncılığında, 

ürünleriyle ve ardındaki süreçleriyle, umudu ve dayanışmayı artır-

ması dileğiyle... 

Psikanaliz Seçkileri Yayın Yönetmeni 

Ayça Gürdal Küey 

İ 
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Türkçe Basıma Önsöz 
 

 

osé Bleger’i Anglosakson dünyasına tanıtan önemli çalışması 

“Psycho-analysis of the psycho-analytic frame” 1967 yılında 

International Journal of Psychoanalysis dergisinde yayımlandı. 

Kısa bir süre sonra, José Bleger’in temel yapıtı Simbiosis y Ambigü-

edad (1967) Buenos Aires’te gün ışığını gördü. Fakat bu kitabın İn-

gilizceye çevrilmesi ancak 2013 yılında, yani kırk altı sene sonra ger-

çekleşebildi. İngilizceye çevrilen kitabın önsözünü yazan R. Horacio 

Etchegoyen, bu uzun gecikme nedeniyle İngilizce konuşan okuyu-

cuların Bleger’in yapıtını tanıma fırsatı olmadığını ifade etmiştir. 

Bleger’i “Latin Amerika psikanalizinin en berrak ve en orijinal dü-

şünürlerinden biri olarak” nitelendirmiştir.* İngilizce baskının edi-

törlerinden Leopoldo Bleger ve John Churcher da aynı soruna işaret 

etmişlerdir. Erken nesne ilişkilerine artan ilgiye rağmen Bleger’in ya-

pıtı Avrupa’da ve Kuzey Amerika’da keşfedilememişti. Nitekim 

Thomas Ogden The Primitive Edge of Experience (1989) adlı kita-

bında otistik-bitişik konumu tartışırken, Esther Bick, Frances Tus-

tin, Donald Meltzer’in yapıtlarına gönderme yaptığı halde, hiçbir 

şekilde Bleger’in sembiyotik nesne ilişkisine değinmemiştir çünkü 

bu bulgulardan haberdar değildi. İspanyol psikanalist Rafael Cruz 

Roche 1992 yılında International Journal of Psychoanalysis’e bir mek-

tup yazarak Ogden’in otistik-bitişik konuma dair ileri sürdüğü savı 

otuz yıl önce Bleger’in ortaya attığını belirtmiş ve kitabın İngilizceye 

çevrilmesini talep etmiştir. Kitap 1977 yılında Portekizceye, 1981’de 

Fransızcaya, 1992’de de İtalyancaya çevrilerek yayımlanmıştır. R. 

Horacio Etchegoyen’in 1991 yılında yayımladığı The Fundamentals 

of Psychoanalytic Technique adlı kitabında, Bleger’in erken dönem 

ilişkilerine gönderme yaparak kuramını tartışması, Anglosakson 

 
* R. Horacio Etchegoyen, Prologue, Symbiosis and Ambiguity, Londra, 2013, s. xii. 

J 
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dünyasının kısmen de olsa Bleger’in kuramsal bakışına erişmesini 

sağlamıştır. 70’li yıllardan itibaren Fransız, Belçikalı ve İtalyan psi-

kanalistler Bleger’in yapıtına ilgi duymaya başlamışlardır.  

Kitabın İspanyolca dışında öteki dillere çevrilmesinin tarihçesini 

oluşturmaya çalışırken, aslında kitabın Türkçeye çevrilmesinin de ne 

denli anlamlı ve önemli olduğunu ortaya koymak istedim. Uzun yıl-

lar Bleger’in temel yapıtı Latin Amerika’nın dışındaki analistler ta-

rafından keşfedilememişti. Biz de Türkiye’de bu yapıtı Türkçe’ye çe-

virerek bu tarihçenin bir parçası haline gelmiş olduk.    

José Bleger’e göre ruhsal yaşamın başlangıcını primitif bir ayrış-

mamışlık durumu nitelendirir.  Bu durum otizm ve sembiyozun bir-

likte var olduğu bir yapıya karşılık gelir ve Melanie Klein’ın ortaya 

koyduğu paranoid-şizoid konumdan önce gelir. Öznenin kendi 

kimliğini ve gerçeklikle ilişkisini oluşturabilmesinin koşulu, bu ilkel 

ayrışmamışlık halinden çıkmaktır. Nitekim bu primitif ayrışmamış 

düzeyler yetişkinlikte kısmen çözüme kavuşurlar ve nevrotik örgüt-

lenmelerde bile kişiliğin psikotik kısmı olarak muhafaza edilirler.  Bu 

yüzden bu işleyiş tarzı hem analitik çerçevede hem de grupların ve 

kurumların yaşamında ve de toplumun bütününde geçerlidir. Ble-

ger’in kuramsal bakışı ve klinik çalışması, özellikle psikotik ve sınır 

hastalarla olan analitik süreçlere ışık tutar. Bleger; Melanie Klein, 

Wilfred R. Bion, Herbert Rosenfeld ile diyalog halindedir. Margaret 

Mahler ve Harold Searles’in otistik ve sembiyotik ilişkilere ilişkin 

görüşlerine de yakın durur. 

Bu kitaba önsöz yazarken, bir hayli çetrefilli ve karmaşık olan çe-

viri sürecine değinmemek mümkün değildir. Kitabın çevirmeni Ay-

lin Ülkümen ve editörü Ayşenur Bay Aytekin ile birlikte sürdürdü-

ğümüz ortak çalışma, arzu ve heyecanımızın eşlik ettiği entelektüel 

bir yolculuk oldu. Aylin Ülkümen’in çeviriyi yaptıktan sonra yolla-

dığı metni Ayşenur Bay Aytekin İngilizce metne gönderme yaparak 

gözden geçiriyor, akabinde ben de İspanyolca metni göz önünde tuta-

rak inceliyordum. Bu anlamda ortak çalışmamızın hedefi kavramları 

doğru bir şekilde anlamak ve çevirmekti. İngilizce metnin editörleri 
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olan John Churcher ve Leopoldo Bleger’in bu düzeyde deneyimle-

diği güçlükleri biz de yaşadık. Bu doğrultuda, çeviri kuramsal dü-

zeyde yoğun bir yorumlama çabasından geçtiği için kavramların an-

lamları üzerinde bir hayli düşündük ve aramızda tartıştık. Kitabın 

en son okumasını yapan Harika Yücel Engindeniz de bu tartışmaya 

katıldı. Son olarak kitabı Psikanaliz Seçkileri’nin yayın yönetmeni 

Ayça Gürdal Küey gözden geçirdi. Bu anlamda bu kitap yoğun ve 

titiz bir ekip çalışmasını ortaya koymaktadır.  Bağlam ekibi de bu 

çalışmanın vazgeçilmez bir halkasıdır. Bu geniş ekibin her bir üye-

sine şükranlarımı sunarım. 

Elda Abrevaya 

29 Ekim 2023 
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Türkçe Çeviri Üzerine 
 

 

ürkçe psikanaliz yazınında şimdiye dek José Bleger’in çev-

rilen iki metni bulunuyordu: 1967 yılında IJP’de basılan 

“Psycho-analysis of the psycho-analytic frame” başlıklı 

metni Çocuk Psikanalizi Yıllığı 2019 için çevrilmiş,* René Kaës edi-

törlüğündeki 1987 tarihli L'institution et les institutions: Études 

psychanalytiques kitabında yer alan “Le groupe comme institution et 

le groupe dans les institutions” başlıklı metninin Türkçesi ise 2002 

yılında Bensizbiz: Topluluk Zihniyetinin Psikanalizi başlıklı kitapta 

yer almıştı.** Bunların yanı sıra, Leopoldo Bleger’in “José Bleger’in 

psikanaliz hakkında düşüncesi” başlıklı metni daha önce Uluslararası 

Psikanaliz Yıllığı 2018 için çevrilmişti.*** Özgün yazılarda ise çalışma-

larına yapılan nadir atıflar dışında Bleger’in kuramı üzerine kaleme 

alınmış olan az sayıda metin vardı. Psikanaliz Yazıları’nın yakın za-

manda yayımlanan “Sembiyoz” başlıklı 47. sayısının**** Bleger’in dü-

şüncesine geniş yer vererek bu açığı biraz kapattığı söylenebilir. 

Dolayısıyla bu kitabın çevirisinde pek çok kavramın ilk defa 

Türkçeleştirilmesi gerekti. Kitapta J. Bleger’in kendisine özgü şekil-

lerde kullandığı veya terimleştirdiği kavramlar oldukça fazlaydı. 

Bunların Türkçeleştirilmesinde kendimize özgü bir yol benimse-

meye çalıştık; kimi zaman önceki çevirilerden feyzalmakla birlikte, 

henüz dilimizde yerleşmediğini düşündüğümüz karşılıklardan bazı-

larını kullanmamayı tercih ettik. Yayına hazırlayan rolü gereği bu 

 
*  J. Bleger, “Psikanalitik Çerçevenin Psikanalizi”, Çev. Dilara Demirpençe & Dilşad 

Koloğlugil Bingöl, Çocuk Psikanalizi Yıllığı 2019, Sfenks Kitap, İstanbul, 2019. 
** J. Bleger, “Bir kurum olarak topluluk ve kurumlardaki topluluk”, Çev. İro 

Kaplangı, Bensizbiz: Topluluk Zihniyetinin Psikanalizi Ed. Bella Habip içinde, 

İthaki Yayınları, İstanbul, 2002. 
*** L. Bleger, “José Bleger’in psikanaliz hakkında düşüncesi”, Çev. Yücel Yılmaz & 

Bella Habip, Uluslararası Psikanaliz Yıllığı 2018, Ed. Nilüfer Erdem, İstanbul 

Bilgi Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 2018. 
**** Bkz. “Sembiyoz”, Psikanaliz Yazıları, 47, Ed. Ayşenur Bay Aytekin, Bağlam 

Yayınları, İstanbul, 2023. 

T 
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büyük oranda Elda Abrevaya’nın sorumluluk aldığı bir alan oldu. 

Bu kavramlara örnek olarak ayrıştırma, yapışık çekirdek ve yapışkan 

çekirdek konumunu (sırasıyla discrimination, agglutinated nucleus, 

glischro-caric position) gösterebiliriz. Bleger’in kuramsal araştırması-

nın izleğini sunan bu kitabın belirli kısımları -ve kavramları- ancak 

yolculuğun sonuna varınca açıklığa kavuştu, dolayısıyla da kitap ta-

mamlandıktan sonra tekrar tekrar üzerine düşünüp gözden geçir-

meyi gerektirdi. 

Kitap boyunca, Türkçe çevirisi yayımlanmış olan eserlerden alın-

tıların geçtiği yerlerde bu çevirileri kullanmaya özen gösterdik. 

Freud’un eserlerinden yapılan alıntılarda olabildiğince Payel Yayın-

ları’ndan çıkan çevirilere atıfta bulunduk. Günümüzde farklı şekil-

lerde çevirdiğimiz kavramlar olduğunda metin içinde bunları köşeli 

parantez içinde italik olarak belirttik.* Türkçe çevirisi bulunmayan 

veya bulunsa dahi artık farklı şekillerde karşıladığımız kavramların 

fazlaca geçtiği veya anlam farklılığına sebep olan alıntıları ise baştan 

çevirdik. Türkçe çevirisine referans verilmeyen tüm alıntılar bu kitap 

için çevrilmiştir.  

Kitabı özgün metninden değil, İngilizce çevirisinden çevirmenin 

belirli zorlukları oldu. Bu zorluklar Elda Abrevaya’nın İspanyolca as-

lından kitabı takip etmesi ile önemli ölçüde hafifletildi. Fakat çevi-

riye dair zorluklar bununla sınırlı kalmadı. Sözgelimi Freud’un eser-

lerinde kullandığı bazı Almanca terimlerin İspanyolca ve İngilizce 

karşılıkları arasındaki farklar sebebiyle, bunları Türkçeye çevirmek 

söz konusu olduğunda zaman zaman Almanca, İspanyolca, İngilizce 

ve Türkçe metinler arasında mekik dokumak gerekti. Kimi zaman 

İngilizce çeviri temel alındı, kimi zaman ise İspanyolca özgün metin 

takip edildi. Buna bir örnek olarak, İngilizce çeviride idea olarak kar-

şılanan, oysa İspanyolca metinde representación olarak geçen Al-

manca Vorstellung kelimesi gösterilebilir. Biz, sadece İspanyolca’da 

idea olarak geçen yerlerde “fikir” karşılığını kullanıp, representación 

kelimesini ise Türkçede “temsil” ile karşılamayı seçtik. Bunun bir 

 
*  İtalikle yazılmayan köşeli parantezlerin tümü İngilizce’ye çevirenlere aittir. Türkçe 

çevirideki çevirmen ve editör notları ya dipnotta bu şekilde belirtilmiş ya da 

metnin içinde yukarıda belirtildiği gibi italik olarak yazılmıştır. 
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aksi örneği, Klein’ın splitting kavramının, İspanyolca metinde yer yer 

clivaje kelimesiyle, fakat özellikle Klein’ın metinlerinin İspanyolca 

çevirilerinden yapılan alıntılarda disociación kelimesiyle karşılanmış 

olmasıydı. Bu örneklerde de İngilizceye çevirenleri takip edip, 

Klein’ın özgün metinlerine sadık kalarak yerine göre “bölme” veya 

“bölünme” karşılıklarını kullanmayı tercih ettik ve sadece İngilizce 

metinde dissociation kavramının geçtiği yerlerde bunu “disosiyas-

yon” olarak çevirdik.* Bu durum, özellikle 7. Bölüm’de Freud'un 

eserlerinden yapılan alıntılar için de geçerli oldu. Disociación ve clivaje 

terimlerinin metin boyunca yer yer tutarsız bir şekilde kullanılmış 

olmasının getirdiği karmaşayı İngilizceye çevirenler gibi bizler de ya-

şayarak bu terimin çevirisinde İngilizce çeviriyi temel aldık. İki me-

tin arasındaki farklılıklar terminolojiden kaynaklanmadığında (ör-

neğin atlanan bir kelime veya hafif bir anlam farklılığı söz konusu 

olduğunda) ise İspanyolca özgün metne sadık kaldık.** 

Bunların dışında, genel olarak Türkçe psikanaliz yazınında yer-

leşmiş olan karşılıkları kullanmakla birlikte zaman zaman bu metne 

özgü bazı değişiklikler yapmayı tercih ettik. Örneğin normalde akıl 

karışıklığı olarak çevrilebilen İngilizce confusion ifadesi (İspanyol-

cada confusión), İspanyolca ve İngilizcede özne ile nesne arasındaki 

kaynaşmaya (fusion) da işaret ettiği, fakat Türkçe karşılığı bu türden 

bir çağrışıma olanak vermediği için bu kitapta “konfüzyon” karşılı-

ğını kullanmayı yeğledik. Türkçe karşılığı aynı ölçüde yerleşmiş ol-

masa da felsefe yazınında “olgusal” olarak çevrilebilen factic ifadesini 

içeren factic ego kavramını (yo fáctico) ise İspanyolca metindeki eylem 

vurgusu sebebiyle “edimsel benlik” olarak çevirmekte karar kıldık.  

Kimisi Bleger’e has olan bazı Latince kökenli terimler İngilizce 

çeviride aynı şekilde tutulmuş, bazısı daha önceki Türkçe çevirilerde 

de aynı şekilde korunmuştu. Bu kitabın çevirisinde bunları Türkçe-

leştirme umuduyla yeni karşılıklar ürettik. Örneğin glischro-caric 

 
* Klein’ın eserlerinin İspanyolca çevirilerinde ve Bleger’in bu eserlerden yaptığı 

alıntılarda disosiyasyon (disociación) kelimesinin kullanılmasıyla ilgili bkz. 

İngilizce Basıma Giriş. 
**  Freud’dan yapılan alıntılardaki kelime tercihleri konusundaki yardımı için İlker 

Özyıldırım’a, özgün metindeki İspanyolca deyişlerle ilgili yardımı için İrem 

Temel’e teşekkür ederiz. 
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position için “yapışkan çekirdek konumu”, epileptoidia için ise -şizoid 

durumlar karşılığını örnek alarak- “epileptoid durumlar” karşılıkla-

rını tercih ettik. İngilizce çeviride hepsi yapışmaya gönderme yapan 

farklı terimler vardı (İngilizce Basıma Giriş kısmında geçen adhesive-

ness ve glischroidia terimleri ile kitabın ana metninde geçen viscosity 

[viscosidad], agglutination [aglutinación], glischroid [glischroide] te-

rimleri gibi). Kimisi farklı kökenlerden gelen bu kelimeler arasındaki 

ayrımları Türkçeye yansıtmak mümkün olmadı ve hepsini yapışıklık 

üzerinden çevirerek, agglutination için yapışma, hem adhesiveness 

hem de viscosity için yapışkanlık, glischroid için yapışkan, glischroidia 

için yapışkan durumlar ve agglutinated için yapışık karşılıklarını kul-

landık. Yine Bleger’in kullandığı temel terimlerden biri olan diva-

lence için ise, depresif konumdaki çiftedeğerlilikten farklı olarak pa-

ranoid-şizoid konumdaki kısmi nesnelere atıfta bulunduğu için iki 

değerlilik değil, ikiye bölünme karşılığını seçtik. 

Bleger’in en bilinen metinlerinden, bu kitabın “Psikanalitik çer-

çevenin psikanalizi” başlıklı altıncı bölümünde geçen İspanyolca en-

cuadre terimi, metnin International Journal of Psychoanalysis’deki ilk 

İngilizce basımında frame, bu kitabın İngilizce çevirisinde ile setting 

kelimesiyle karşılanmıştı. Biz bu ifadeyi yine Türkçe teamüle daya-

narak “çerçeve” olarak çevirdik.  

* 

Bu önemli ve kendine has bir dile sahip eserin çevirisi bizler için 

öğretici olduğu kadar zorlu da oldu ve uzun bir zaman aldı. İngilizce 

metinde, kolayca anlaşılır olmayan ve muğlaklığını koruyan pek çok 

pasaj vardı. İspanyolca özgün metinde de aynı durumun söz konusu 

olduğunu göz önünde bulundurarak, bu oldukça çetrefilli kitabın 

çeviri sürecinde Türkçe çevirinin İngilizce çeviriden -ve İspanyolca 

özgün metinden- ne daha fazla ne de daha az muğlak olmasına ola-

bildiğince özen gösterdik ve okuyucuların Bleger’in son derece öz-

gün kuramıyla ve diliyle mümkün olduğunca dolayımsız bir şekilde 

tanışma fırsatına sahip olmasını umduk. 

Aylin Deniz Ülkümen 

Ayşenur Bay Aytekin  



19 

 

Sunuş 
R. Horacio Etchegoyen 

 

 

ngilizce konuşan okuyucuların, 1967 yılında International Jo-

urnal of Psychoanalysis’de yayımlanan “Psycho-analysis of the 

psycho-analytic frame” [Psikanalitik çerçevenin psikanalizi] ile 

Silvano Arieti’nin editörlüğündeki The World Biennial of Psychiatry 

and Psychotherapy’nin ikinci cildinde “Ambiguity: A chapter of psyc-

hology and psychopathology” [Muğlaklık: Psikoloji ve psikopatoloji 

üzerine bir bölüm] başlığıyla yayımlanan katkı hariç, Latin Amerika 

psikanalizinin şüphesiz en kıvrak ve özgün düşünürlerinden olan 

José Bleger’in çalışmalarıyla temas etme fırsatı pek olmamıştır. 

José Bleger, 1922’nin Kasım ayında Santa Fe’de (Arjantin) doğ-

muştur. Tıp eğitimini eşi Lily gibi Rosario Tıp Fakültesi’nde ta-

mamlamıştır. Ardından 1947 yılında Santiago del Estero’ya taşın-

mışlardır. Eyaletin en yoksul şehirlerinden La Banda’da yaşamış, her 

ikisi de orada hekimlik yapmıştır. Lily daha çok jinekolojiye, José ise 

psikiyatriye ilgi duymuştur. 

José burada seans odasına gelen sayısız nevrotik hastanın incelen-

mesinde ve psikoterapisinde sodyum pentotal kullanmaya başlamış-

tır. İnsan zihnine dair berrak anlayışı, bu deneyimden doğan 1952 

basımlı ilk kitabı Teoría y Práctica del Narcoanálisis’te [Narkoanaliz 

Kuramı ve Pratiği] çoktan ortaya çıkmıştır bile.  

Ciddi bir psikanaliz eğitimi almaya karar veren Blegerlerin her 

ikisi de bir süre Buenos Aires’e gidip geldikten sonra nihayetinde 

oraya yerleşmişlerdir. 1942’de kurulan Asociación Psicoanalítica Ar-

gentina’ya Arjantin Psikanaliz Derneği (APA) katılmışlardır. 

1950’lerin sonunda üye olan José’nin kişisel gelişimi istikrarlı ve 

hızlı olmuştur. 

Dönemin benim de aralarında olduğum pek çok genç klinisyeni 

gibi Bleger de Enrique J. Pichon Rivière’in olumlu etkisi altında kal-

mış ve zamanla onun en parlak takipçilerinden olmuştur. Bleger, 
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